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IKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE 0COOeHHOCTH BapuaTuBHoCcTH peun B CIIIA

Annomauusn: B CIIIA 6 obracmu coyuonune8ucmuru u OUaIeKmoio2uu coopan
OOWUPHBLIL MAMEPUAT OMHOCUMENLHO PE2UOHATILHBIX MUNOE NPOUSHOWEHUS, 8 MO 8PeMsl KAK
sapuamuenocms avenutickou peuu Ha meppumopuu Coeounénnoix Lllmamos Amepuxu
ocmaémces npakmuyecku HeusyyeHHoul. Mol paccmompenu SKCmpanuHegucmudeckue, a UMeHHO
meppumopuanvhvie ocobenrnocmu FOxcrnoeo ouanekma, 00veounus ocobennocmu Ouaiekma
FOoicnozco I'oprozo paiiona u ouanexma FOxcnozo Ilobepedices Ha npumepe npouszeederus
Harper Lee «To Kill a Mockingbirdy. /leticmeue npoussedenusn pazsopavusaemcsi 8
AMEPUKAHCKOM NPOSUHYUATILHOM 20pooe Metikom6, wumam Anabama. Hamu dvliu
PACCMOMPEHbL 2pammamudeckue 0CooenHocmu 1xcHo2o ouaiekma. Ilpumepuol, e3amoie u3
npouseedenus Harper Lee, nomoanu nam ysudems cneyughuxy ouanrexkma FOea Coeounénnuvix
LImamos Amepuxu. Mol cmoenu conocmagume spammamuieckue 0cob6eHHOCMU OaHHO20
ouanexma ¢ 1umepamypHulM AHSIUUCKUM S36IKOM U Y8UOeNmb KOLOCCAIbHbIE PA3TUYUA.
Ilpoananuzuposas epammamuyeckue 0coOEHHOCMU 10HCHO20 OUANEKA HA npumepe
npoussedenus « To Kill a Mockingbirdy, mooicno coenams 61600, umo camotl
PACnpoOCmMpaHeHHOol epaMMAmMU4ecKoll OUUOKOL MeCMHO20 HACeNeHUs ABIAEMC s HeBePHAsL
NOCMAaHOB8KA 06we20 8onpoca, ynompeoaeHue 8pemeHHol opMbl 21a20108 U OMCYMCmeue
BCNOMO2AMENbHBIX 211A20J108 8 NPEOIONCEHUSIX.

Knroueewvie cnosa: ()uaﬂekm, IKCmpaiunzseucmuvecKkue 06‘06€HHOC‘mu, eapuanue6HOCnb.
An extra-linguistic peculiarity of the variability of speech of the USA

Abstract: In the USA in the field of sociolinguistics and dialectology an extensive material
on regional types of pronunciation has been collected, while the variability of English speech on
the territory of the United States of America remains practically unexplored. We have
considered the extralinguistic features, namely, territorial peculiarities of the southern dialect,
combining features of the dialect of the Mountain Southern region and the dialect of the Coastal
Southern area on the example of the work by Harper Lee “To Kill a Mockingbird”. The action
takes place in an American town of Maycomb, Alabama. We have studied the grammatical
peculiarities of the southern dialect. The examples taken from the book of Harper Lee, helped us
to see the specific nature of the dialect of the Southern United States. We were able to compare
the grammatical features of this dialect with the literary English language and see huge
differences. Having analyzed the grammatical peculiarities of the southern dialect on the
example of the work “To Kill a Mockingbird”, we can conclude that the most common
grammatical error of the local population is the incorrect formation of general questions, the use
of tense forms of verbs and the absence of auxiliary verbs in the sentences.
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B nanHOI1 cTaThe MBI PACCMOTpPEH BAPUATUBHOCTh AMEPUKAHCKOTO BapUaHTa
anrnuiickoro s3pika B CLIA nmon BIusiHuEM TeppUTOpUaibHOW 000COO0IEHHOCTH,
bopmupyroLIei CTPYKTYpY U (PYHKIIMOHATBHOE UCTIOIb30BaHKE sI3bIKaA. JIF000M S3bIK
BOCIIPUHUMAETCS Kak ()eHOMEH KYJIbTYPhI HapoJia, FoBopsiiiero Ha Hem [1, €.58].
BapuatuBHOCTh Kak 0COOEHHOCTh CUCTEMBI SI3bIKA CITY>)KUT CAMBIM SPKUM HPOSIBIEHUEM €€
SBOJIIOIUHA U IPUCYTCTBYET HA BCEX YPOBHAX SA3bIKA ((bOHeTI/I'-IeCKOM, T'paMMaTU4CCKOM U
JIEKCUYECKOM), COOTBETCTBYS CIIELIU(HUKE KaKJOTO YPOBHSI.



[{enbro maHHO pabOTHI SBISETCS U3yUYEHUE BAPUATUBHOCTH peud (Ha rPaMMaTHUYECKOM
YPOBHE) B 3aBUCUMOCTH OT €€ IKCTPATUHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, a UMEHHO B
3aBHCHUMOCTH OT TEPPUTOPUATBHOI 000co0IeHHOCTH. MaTepranoM UCCIeI0BaHUS JHATICKTa
IOra Coenuuénnpix [lITaToB AMEpHKH, €r0 TpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH
MIOCITYKUJIO TIPOU3Be/IeHUE aMmepuKkaHckoi mucarensHuIlsl Harper Lee «To Kill a Mockingbirdy.

B nameit pabote 3a ocHOBY npuHsTa kiaccupukanus K. CanByduu, T.K., Ha HAIll B3I,
OHa HamboJIee TOYHO OTPaKaeT 0COOCHHOCTH TeppuTOpuanbHOi BapuatuBHocTH CIIIA,
MOCKOJIBKY B JIAHHOM KJIacCU(DUKAIIMHA CUHTE3UPOBAHBI PE3YJIbTAThI TUHIBUCTHYCCKHUX
WCCJICIOBAHMI 0COOCHHO BBIJAIOIINXCS JTMHTBUCTOB [4].

CormacHo JaHHOH KiacCU(UKAIIUU BBIICISIOTCS 8 TPYIIT TEPPUTOPHATBHBIX JHAICKTOB:
nuanexkt HoBolt Auriuu, quanext Heto-HMopka, nuanexkt Benukux O3&p, nuanexkt Bepxuero
Cpennero 3anaja, quanekT Muaimsuaa, 3anaaabiid guanekt, nuanekt KOxuoro ['opHoro paiiona,
muanekT FOxxnoro [ToOepexpsi.

[Tocneanue nBe rpynIbl TEPPUTOPUATIBHBIX AHaneKToB CoennHéNHBIX lITaToB AMepuku
MBI PaCCMOTpEIU KaK OTAEIbHYIO rpyIiy 0osiee noapooHo, Ha3BaB e€ «TeppuropraibHbie
muanekTsl fOra Coenunénnsix IlItaroB Ameprukn». IMEHHO B 3TON MECTHOCTH U
pa3BopaunBaOTCs JEHCTBUS COOBITUI B IPOU3BEIEHUN aMEpUKAaHCKOW nucarenbHulsl Harper
Lee «To Kill a Mockingbird».

Hccnenyst rpaMMaTHUecKue OCOOEHHOCTH TeppUTOpHaibHoro auanekra FOora
Coenunénnbix llItaToB AMEpUKH, MOKHO BBIJEIIUTD CIEAYIOIINE OCOOEHHOCTH: BO-TIEPBBIX, 3TO
OTCYTCTBHE IJIaroja-cBsi3ku t0 e, KoTopblii CBS3bIBaeT MOICKAIIEE C JOIOIHCHUEM.
Hanpuwmep: "Mike_taller than Nick™” unu "He_gonna leave today".

Hpyroii sipkoit 0COOEHHOCTBIO SIBIISIETCS HATUYHE [IUPKYM(PHUKCa a- B
cioBax. Lupkymghuxc - 310 adukc, He pa3pbIBarOILUI KOPEHb, K KOTOPOMY OH
HPUCOEIUHSIETCS, OJTHAKO MPH 3TOM apHUKC caM pa3pbIBacTCsi KOPHEM ciioBa [3, C. 241].
Hanpumep: "Mother was a-hootin' and a-hollerin™

niu "'The wind was a-howlin™'.

Crnenyromiasi TpaMMaTieckasi 0COOEHHOCTh TEPPUTOPUATILHOTO AuanekTa FOra - 3To
ucrnosb3oBanue BpemeHu Past Infinitive BMecto Present Perfect Infinitive. Hanpumep: "1 like to
had" Bmecto "l liked to have had", uau "She was supposed to went"smecro "She was supposed
to have gone".

JI7st JaHHOTO IMANIeKTa XapaKTepHO UCIONb30BaHue cokparieHus y'all BMecto nudHOro
MECTOMMEHHUS YOU BTOPOTO JIMIIa MHOKECTBEHHOTO YHNCIIa,
Harpumep: "How y'all doin'?. ITputsokatenbhas hopMa JaHHOI KOHCTPYKIMU 00pa3yeTcs 1o
IpaBUJIaM aHTJIUICKOM rpaMMaTUKH - MyTéM a00aBieHus "-'s".
Hampuwmep: "I've got y'all's assignments here" [6, ¢.108].

B cenbckoil MECTHOCTH, T/I€ pacipocTpaHEH AuanekT FOKHOro pailoHa, MOKHO 4acTo
BCTPETHUTH Jj00aBieHne "n" K MpUTKATeIbHBIM MECTOUMEHHSIM, 4TO 03HaydaeT "one".
Hamnpumep: his'n - his one, her'n - her one, yor'n - your one. Emie o1H0# 0COOEHHOCTHIO
SBJISIETCS YIIOTpEOIeHNE CIIOBA Yernses BMECTO MPUTKATEILHOIO MECTOUMEHHS 2 UL
MHOXecTBeHHOT0 uncia (yours). Harmpumep: "This car is yernses”.

CyIecTByIOT TaKKe HEKOTOpPBIE TPAMMAaTHIECKHE OCOOSHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
oOpa3zoBanuem ruarona B ¢popme Past Simple. Harpumep: riarosn to dive B popme mpocToro



npoiueanero Bpemenu - dove (Bmecto dived), riaron to drag - drug (Bmecto drugged), rinarosn to
bring - brung (Bmecto brought), riaron to drink - drunk (Bmecro drank).

MBI paccMOTpEnH SKCTPATUHTBUCTUYECKUE, @ UMEHHO TEPPUTOPUAIBHBIE 0COOEHHOCTH
1o’kHOoro nuanekta CIIA Ha npumepe npou3BeIeHUs: aMEpUKaHCKOM nucaTesbHULb Harper Lee
«To Kill a Mockingbirdy». [Ipoananu3upoBaB TEKCT TPOU3BEIACHUS, MbI BBIJICTHIH
rpamMmaTudeckre 0cooeHHoCTH nuanekta FOra u cpaBHHIN X ¢ 0COOCHHOCTSIMH JAaHHOTO
JTUAJIEKTA.

[Tpoananu3upoBaB rpaMmaTHyeckue ocooeHHocTr FOxHoro nuaekra CoeqMHEHHBIX
[ITaroB Amepuku Ha npumepe npoussenenus Harper Lee «To Kill a Mockingbird», moxHO
OTMETHTb, YTO CAMOU SIPKOH OCOOCHHOCTBIO C TOYKHU 3PECHUS TPAMMATHKHU
SIBIISICTCSL HeNpasuibHasl nocmanoska oouje2o éonpoca. Hanpumep: "Touch the house, that all?"
[7, p. 16]. - "Hotponycsk, u Bcé?" [2, ¢. 15]. B qaHHOM IpeI0sKEHUH ITPH [TOCTAHOBKE OOIIEr0
BOIIPOCA OTCYTCTBYET ri1aroi to be. [IpaBuibHBIM BapuaHTOM JTaHHOTO MPEATIOKEHHUS OyaeT
cnenyromee: "Touch the house, is that all?"

"That clear?"[7, p. 52]. - "[Tonsa?" [2, c. 47]. B 1aHHOM NpeIOKEHUHN TP TOCTAHOBKE
001IIero BOmpoca OTCYTCTBYET riiarod to be. [IpaBUIIbHBIM BAPHAHTOM JITAHHOTO MTPEITI0KEHHUS
oyner cinenmytomiee: "Is that clear?"

"Anybody want some hot chocolate? " he asked" [7, p. 79]. - "KTo xo4er ropsiuero
kakao?" [2, c. 70]. B naHHOM npeIoKeHUH MPU MOCTAaHOBKE OOIIEro BOIPOCA OTCYTCTBYET
BCIIOMOTaTeNbHBIN I1aroil does, T.K. HeompeAeIeHHoe MecTonMeHne anybody umeer gopmy 3
7., ea.4. [IpaBuiabHBIM BapHaHTOM JAaHHOTO MpeuIokeHus Oynet crienyromiee: "Does anybody
want some hot chocolate?"

"You gonna give me a chance to tell you?" [7, p. 95]. - "ITouemy TbI MeHs He ciynaeib?"
[2, c. 84]. Panee nmpoaHaIM3UPOBAB JICKCHYECKHE OCOOCHHOCTH I0)KHOTO JTUAICKTA, MbI 3HACM,
410 CJI0BO "gonna" o0o3HaudaeT "going to". [ToaTomMy B JaHHOM CiTydae IMpH MOCTAHOBKE OOIIIEro
BOMpoca cieayeT ynotpeouts BpeMs Present Continuous. [IpaBuibHBIM BapHaHTOM JTaHHOTO
npeiokeHus: OyneT cienytomiee: "Are you going to give me a chance to tell you?"

"You goin' to court this morning?" asked Jem" [7, p. 175]. - «"BbI B cyx moiigere?" -
cupocua Jlxum» [2, ¢. 155]. B nanHOM nipe/ytosKeHHH TIPU TOCTAaHOBKE OOIIEro Bompoca
OTCYTCTBYCT I'JIaroJi to be. HpaBI/IJ'IBHBIM BapHaHTOM HAHHOTO IIPECIAJIOKCHU 6yz[eT cireayromiee:
"Are you going to court this morning?"

Crenyromeil rpaMMaTHYeCcKOi 0COOeHHOCTBIO auanekra lOra sBisiercst nenpasunvhas
nocmanoska obwe2o sonpoca + neeeproe ynompebienue epemennoi gpopmol. "Ever hear about
him, Walter?" [7, p. 26]. - "Cunbixan npo Hero?" [2, c. 24]. B 1aHHOM IPeSIOKESHUH CIIEIyeT
ucnonb30BaTh Bpems Present Perfect. IIpaBuiibHBIM BapraHTOM JIaHHOTO MPEJIOKEHUs OyIeT
cieayromiee: "Have you ever heard about him, Walter?"

"Sleep, Little Three-Eye?" [7, p. 62]. - "Tpéxrna3ska, Tel ciumib?" [2, ¢. 55]. B nanHOM
NpeITIOKEHUH CIIEAYET HCIob30BaTh Present Continuous, MOCKOJIBKY JAEHCTBHE MPOUCXOTUT B
HACTOSIIUN MOMEHT. [IpaBMIIbHBIM BapUaHTOM JIAaHHOTO TIPEIOKEHHsI OyeT cieyromiee: "Are
you sleeping, Little Three-Eye?"

B npemnosxenun "Do better if you go over it instead of under it,' I said" [7, p. 7]. -
«"Jlyudire Ob1 cBepxy mepenes", - ckazana si» [2, ¢. 7] Mbl BUIUM HEBEPHOE YIOTpeOIeHUE
cioBocoueTanus ""do better" BMecTo nmpasuibHOTO BapranTa "it would be better”.



"Tell it to us," he said" [7, p. 8]. - «"Pacckaxu", - monpocui ou» [2, ¢. 7]. B nanHom
MIPEVIOKEHUU MBI BUJIMM HETIPAaBHIIBHOE yoTpeOsieHue riaroia to tell ¢ mpemiorom to, T.x.
koHcTpykuus to tell somebody something siBnsiercst yeroitunBoii. [IpaBriibHBIM BapuaHTOM
JAHHOTO mpeioxkenus oyaet caenyromee: "“Tell it us,' he said".

"I know for a fact don't anybody go by there..." [7, p. 39]. - "TyT HEKTO HE XOAHMT, ST TOYHO
3Ha10..." [2, ¢. 34]. B 1aHHOM NpeayoKeHUH Mbl BUIUM HEBEpHOE yHoTpeOieHne
OTPHIIATEIIbHOM YacTHUIlbl don't ¢ HeonpeneEHHBIM MECTOMMEHHUEM 3 1., e1.4. B manHOM ciiydae
HY’KHO MCIIOJIb30BaTh BCIIOMOTaTe bHbIH Taroi doesn't. [paBribHBIM BapuaHTOM JaHHOTO
npemioxkeHus oynet cienyromee: "I know for a fact doesn't anybody go by there."

"I wants to know why you bringin' white chillun to nigger church" [7, p. 131]. - "A mns
9ero 9TO MPUBOAUTE OCIBIX PEOSAT B IIEPKOBH K uepHoMasbim?" [2, ¢. 115]. B nanHOM
NPEUIOKEHUH HEJOMYCTHM TJ1aros "to want" ¢ JIMYHBIM OKOHYAHHEM -S, T.K. INYHOE
mectonMmenue | sBisiercss MecroumenueM 1 1., en.u. IIponyuen 6cnomocamenbHbulil 21a207 are B
cioBocoveTaHuu "you bringin", T.K. moapaszymMmeBaeTcs BpemeHHas (popma Present
Continuous. IIponywen onpeoenennwiti apmuxis the nepes caoBocoderanuem "nigger church".
C y4eToM JIEKCUYECKUX OTKJIOHCHUH OT JIMTEPATYPHOTO BapHAHTA aHTJIMHCKOTO SI3bIKA
MPABWJILHBIM BapUaHTOM JAaHHOTO MpeasiokeHus Oyaer cienyromiee: "I want to know why you
are bringing white children to the church for Negroes."

"They's my comp'ny,' said Calpurnia" [7, p. 131] - «"Onu mou roctu", - ckazaia
Konnypuusi» [2, c. 115]. B nanHOM npeanoxeHuu Mbl BUTTUM HenpasuivHoe ynompeoieHue
enaeona 10 be ¢ mmuHBIM MecTouMeHueM 3 J1., MH.4. they, koTopoe TpeOyeT mocie ceds
BCIIOMOTaTeIbHBIN IJ1aroi are, a He is. I[paBuiIbHBIM BapMaHTOM JAHHOTO MPEUIOKEHUs OyieT
cienytomiee: "They're my company."

"Yeah, an' | reckon you's comp'ny at the Finch house durin' the week" [7, p. 131]. - "Ara, a
BCIO HEJIEIIO Thl, BepHO, y PunHyeii rocteal” [2, c. 115]. B 1anHOM npeioxkeHUN MbI
BUMM Henpasuibioe ynompebaenue 2nazona 10 be ¢ Mectonmennem 2 J1., €1.4. you, KOTOpOE
Tpe6yeT mocie ce0s BCoMOoTraTeIbHbBIA TJ1aroi arc, a HE 1S. HpaBI/IHBHLIM BAapHUaHTOM OAHHOTO
npeanoxenus oyaet cienytromiee: "Yeah, and I reckon you're the company at the Finch house
during the week."

"On Saturdays, armed with our nickels, when Jem permitted me to accompany him (he
was now positively allergic to my presence when in public), we would squirm our way through
sweating sidewalk crowds and sometimes hear, "There's his chillun,"” or, "Yonder's some
Finches" [7, p. 148]. - «Ilo cyb6oTam, ecinu Tosbko Jxum Opan MeHs ¢ co0oi (Ternepb OH
HPSIMO HE MEPEHOCHIT, KOT/Ia sI OSBIISUIACH C HUM Ha JIFO/ISX), MbI IPUXBATHM, OBIBAJIO, CBOH
IATaKy U Ipodupaemcs 1o yaulaM B pacliapeHHOH TOJIe, a 32 CHMHON HET-HET /1 U CKaXyT:
"Bon ero pebsital" unu "Bunan ®unueii?"» [2, c. 131]. B nanHOM NpeyIo’)KeHUN MbI
BUIIUM HegepHoe ynompebnenue koncmpyrkyuu there is / there are. Koraa peus et o "his
chillun" (ums cymecTBuTENnbHOE, MH.U.), TO CIEAYET UCIOIb30BaTh KOHCTPYKILHMIO there are, a He
there is. B cnmoBocoueranuu "Yonder's some Finches" Mb1 BuIuM Henpasuivioe ynompebienue
enazona 10 be, T.x. Finches siBisieTcst UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM MH. Y. M TpeOyeT mocie ceds
rJaroi are, a He is.

"There was several niggers around" [7, p. 203]. - "Mauo nu kpyrom uepromassix’ [1, c.
179]. B naHHOM TIpe/ITIOKEHHH MbI BUIIUM HenpasuibHoe ynompeobieHue
xoncmpykyuu there was / there were. Korna peus uaer o cioe "niggers", KOTOpOe sSIBJISETCS
MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM MH.4., TO CJIEyET UCIOJIb30BAaTh KOHCTPYKLUIO there were, a He



there was. YuuTbIBast TUTEpaTypHBIE HOPMBI AHTIIUICKOTO S3bIKa, TPABUIBHBIM BAPHAHTOM
oyner cneayroree npemanokenue: "There were severalnegroes around.”

"Can you come look?" [7, p. 153]. - "Moxert, Tl mocMoTpuib?" [2, ¢. 134]. B nanHOM
NPEUIOKEHUH MBI BUJTUM 084 271a20.1d, KOMopble HUKAK He C8A3aHbl Medcdy cobotl. [loaromy
MPaBUJILHBIX BAPUAHTOB JAHHOTO MPEIJIOKEHH MOXKET ObITh fBa: "Can you come to look?" -
"Moxer, Tbl npuaeib mocMotpets?" uinn "Can you come and look?" - "MoskeT, Thl IpUICIIb U
nocMoTpub?"

"I sawed who he was, all right" [7, p. 192]. - "SI xopoimo ero pasrisaen” [2, c. 170]. B
JAHHOM TIPEJITIOKEHUHN MBI BUANMHENpasuibHoe ynompeobnerue enaeona "o see" o apemennot
¢opme Past Simple. TpaBunsHbIM TpeatokeHreM Oyaet caeayroriee: "I saw who he was, all
right.”

"I works pretty steady for him all year round, he's got a lot of pecan trees'n things" [7, p.
210]. - "s y Hero paboTar0 KpyIJblil rOf, y HETO TaM M MEKAaHOBBIE JIEPEBbs, U €LIe MHOTO
Besikoro gena" [2, ¢. 185]. B qaHHOM mpeuioKeHUH Mbl BUIUM HenpasuiibHoe ynompebienue
epemenu Present Simple, T.x. muunoe mecroumenue I (1 1., ex.4.) TpedyeT mociue ceds riaron B
Toli ke hopme, a uMeHHO WOrK, a He works.

"She says what her papa do to her don't count" [7, p. 214]. - "A 4T0 oTel| ¢ HEW aenacT,
TaK 3T0, MOJI, He B cu€T" [2, c. 188]. B nanHOM mnipeaiokeHuu cioBo "papa', KOTOpoe SBISETCS
HUMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM 3 JI., e11.4. TpeOYeT mociie ceOst I1aroii B Toi e GpopMme, a IMEHHO
does, a e do. Taxxke nmpaBuiIbHBINA BapraHT He don't count, a doesn't count, T.K. B IPeIOKCHUH
NPUCYTCTBYET pomnoiHenue what (3 1., en.4.). [IpaBuIbHBIM BApHAHTOM JAHHOTO MPEIOKESHHUS
oyner cneayroriee: "She says what her papa does to her doesn't count™.

"How you mean?" [7, p. 202] - "Yero 310?" [2, ¢. 178]. B 1aHHOM IIpe/I0KEHHH MBI
BUJIUM HENpasUibHYI0 QOPMYIUPOSKY Cheyuaibho2o éonpoca. [IpaBUIIbHBIM BApPUAHTOM
JAHHOTO TpeIokeHus oyaer cienyromiee: "What do you mean?".

"I got somethin' to say,' she said" [7, p. 207]. - «"MHe Ha/10 KO#-4ero ckaszarh'" - ckazaia
on» [2,c. 183]. B nanHOM mipeasioxKeHUU MBI BUIUM He8epHOe YnompeodieHue
koncmpykyuu t0 have got, mosToMy NMpaBUIbHBIM BAPHAHTOM JTAHHOTO MPEITI0KEHHS OyaeT
cnenytromree: "I've got something to say".

"Anything hapennin', Scout?" he asked as we went by" [7, p. 219]. - «"Uro-HuOy1b
ciyuyunock, ['nmazactuk?" - cupocui oH, Korja Mbl TPOXOAWIM MUMO» [2, ¢. 192]. B nanHOM
IPEUIOKEHUH Mbl BUJJUM HENpasuibHoe ynompeoieHue 6pemenHol popmul U He6epHblil
nOpsA00K €106 npu nocmarnogke obujezo éonpoca. Bmecto Present Continuous cnenyer
ucnoib3oBath Bpems Past Simple, T.k. neficTBue yxe cBepIInIoch B pouuioM. [IpaBuiabHbIM
BapHUaHTOM JIaHHOTO IpesiokeHus Oyner cienyromiee: "Did anything happen?".

[Tpoananu3upoBaB rpaMMaTHYECKHUE OCOOCHHOCTH I0KHOTO THAJIEKTa Ha TIpUMeEpe
npousBeaenus «To Kill a Mockingbird», MoHO cienath BBIBOA, YTO caMOi paclpoCTpaHEHHOM
rpaMMaTHYeCcKOi OIMMOKON MECTHOTO HACEJICHUS SIBIISIETCSI HEBEPHASI TOCTAaHOBKA 00IIET0
BOIpOCA, YNOTpeOsieHue BpEMEHHOM (DOPMBI I11arojioB U OTCYTCTBHE BCIIOMOTATEIbHBIX
TJIaroJIOB B MPEIOKEHUSX.

Ha cerogusmnuii 1eHb aHTITUHCKUH SA3BIK ABJISIETCA CPEICTBOM «HAAITHUYECKOTO»
obmenus Ha Tepputopuu CoenuuEHHBIX [1ITaTOB AMEpHKH, YTO MPUBENIO K TOSBICHUIO TaK
HAa3bIBAEMBbIX «3bIKOB-TIMKUHOB. [IMKMHOM Ha3bIBA€TCS YPOIIEHHBIN S3bIK, KOTOPBIN



pa3BUBAETCS KaK CPEICTBO OOIIECHHS MEXKy IBYMs WK OoJiee TpylnaMu, He HUMEIOIIUMU
obmrero s3pika [S]. ConuanbHas U TEPPUTOPHATIbHAS 000COOICHHOCTD CO3/1aéT yI00HBIC
YCIIOBHSA ISl YBEIMUYCHHS TUaANIEKTHOU auddepeHuunanmu.

IIpu 5TOM X04€TCAd OTMETUTD, YTO C TEUEHUEM BPEMEHHU KOJIMYECTBO TEPPUTOPUAIBHBIX
JUAJIEKTOB 3HAYUTEIIBHO YMEHBIIIAETCS, OHA HE TOJIBKO CMEIIUBAIOTCSA APYT € APYrOM, HO U BCE
OosbIIe PUOIMIKAIOTCS K TUTEPATYPHOMY BaPHAHTY aHTIUICKOTO s3bIKa. [IpUunHON sBIIsIIOTCS
cienyronye (GakTopsl: NOBILIEHUE YPOBHs 00pa30oBaHUs CpeAM HaceJIeHUs], reorpaduueckast
MOOWJIBHOCTH M OTTOK MECTHOT'O HAaCeJICHHs B KpyIHbIe Toposa. Ho, HecMOTps Ha 3TO, AMATEKTHI
IIPOJOJDKAIOT CBOE CYLIECTBOBAHUE U PA3BUTHE.
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